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  Zamek w Locksley


 

  Bracia, chwilkę mnie zostawcie,

ledwie świt śród niebios smug!

Pozostawcie, a gdy trzeba,

niech zawoła mnie wasz róg.




Tu to miejsce, tu jak dawniej

głos bekasów leci w dal,

Z bagnisk mgły się ciężkie wznoszą,


płynąc ponad Locksley-Hall.




Locksley-Hall, co szczyty swoje

nad piasczysty wznosi ścieg —

Ponad fale oceanu,

co się z hukiem rwą o brzeg.




Noc niejedną z okna tego,

nim spoczynku nadszedł czas,

Spoglądałem tam! na Zachód,

gdzie Orion zwolna gasł.




Noc niejedną na Plejadach

wypoczywał wzrok ten mój,

Lśniących we mgle, jak robaczków

w srebrnej sieci złoty rój.




Nad brzegami jam tu chodził,

karmiąc górną młodość mą

Czarodziejską wiedzy baśnią,

tem, co dawne dni nam ślą.




Kiedy za mną szereg wieków

niby plenny leżał łan;

Gdym się wdzierał w teraźniejszość,

której siew przyszłości dan;




Kiedym wnikał w dni, 
Ciąg dalszy dostępny w wersji pełnej.




Locksley Hall
Dostępne w wersji pełnej.

  Spis treści
Dostępne w wersji pełnej.
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